
C u e r p o  G r á f i c o

Para la construcción del cuerpo de la edición se piensa primero en el 
contenedor, el cual debe dar cuenta de lo observado y analizado de las 
pinturas de Cézanne. Lo principal es la construcción en base a planos, 
los cuales puedan dar a entender lo lejano y lo próximo. 
Se quiere realizar una suerte de develamiento de la edición, así en un 
primer momento todo se encuentra comprimido, posteriormente, al 
momento de desprender la funda de la edición comienza a develar 
algo que estaba oculto, el título de lo presentado, que se construye en 
base a planos, donde existe parte del texto que se encuentra más 
cercano a lector y otra parte más lejana.
Posteriormente, ya habiendo develado el título de lo presentado en 
extensión, se da paso a la apertura total del contenedor apareciendo 
así el cuadernillo que contiene la lectura anotada. Se piensa que este 

debe ocupar el centro del cuerpo de contenedor, esto con el fin de que, 
primero, obtenga un espacio privilegiado central que le brinda 
protagonismo, y segundo que pueda relacionarse con el resto del 
contenedor. La construcción de los extremos de la edición permite 
generar un juego visual con el cuadernillo que se encuentra en el 
centro, para así poder acompañar la lectura.
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Lectura anotada: Ver bajo el velo de la interpretación
Cézanne y Heidegger.

16

La modernidad es lo transitorio, lo fugitivo, lo con-
tingente, la mitad del arte, cuya otra mitad es lo eter-
no y lo inmutable. 

Moderno: perteneciente o relativo al tiempo de 
quien habla o a una época reciente.
Mutación:  expresa la acción y efecto de un 
cambio.

 Sí, Heidegger mira la
y lógica. Por lo demás, 
sea lo que sea, de otra 
Heidegger es todavía 
no coloca un velo, por 
sigue siendo Cézanne?
     Si tratamos de resumir
al camino de Cézanne, hay que decir esto: [Cézanne] va y viene
en un país cuya topología se precisa a medida 
llega a su término. Este término es posible de 
interpretación de Heidegger– gracias a la idea 
[pasar por encima, dominar o vencer una 
emplea de hecho, en los dos textos que hemos 
verwinden. Poco importa el matiz decisivo que 
(y en Heidegger en particular) verwinden de 
Lo esencial es advertir que verwinden es la 

la tarea, que queda por cumplir, en el momento presente de la
historia humana: no para dejar la metafísica, sino para pensar
de tal modo que nosotros quedemos libres; no de dejarla o
abandonarla, sino de honrarla bien con nuestra más alta 
preocupación, libres de retomar todo su cuestionamiento de una
manera todavía más inmediata.
Si entendemos bien a Heidegger, Cézanne es un pintor historial,
en quien se cumple la mutación misma de nuestro tiempo.
     ¿Cómo llamar esa mutación? Heidegger, por su parte, no
habla generalmente más que de «nuevo comienzo». 

explícito. Los dos evitan recurrir al término 

para el uno como para el otro, lo esencial
novedad por la novedad. Sin embargo, este 

hacer evacuar cualquier cosa e incluso su 
ojos, más allá de lo 

   posmodernidad» 
sentido, 

                        mientras la 

para tener un sentido
todo rigor, lo

     Hölderlin ha consagrado la energía de su pensamiento, a

comprensión de lo moderno en Hölderlin. Retendremos de ella 
sólo un aspecto (pero precisamente, en todo lo que es moderno, 
un solo aspecto contiene en toda su integridad aquello de lo cual
no puede ser nunca más en adelante una parte): lo moderno
es una nueva relación con el mundo o, más exactamente: una
relación explícita al mundo. mutación

Sí, Heidegger mira la pintura de 
Cézanne con su propia óptica y lógica. 
Por lo demás, no es humanamente posible 
llegar a ver, sea lo que sea, de otra mane-
ra. Pero entonces, ¿el Cézanne que ve 
Heidegger es todavía Cézanne? En otros 
términos: ¿Heidegger no coloca un velo, 
por su aproximación al pintor, a lo que 
fue y sigue siendo Cézanne?

Cézanne no es más explícito. Los dos 
evitan recurrir al término que se ofrece de 

posible –sin duda, porque tanto para el 
uno como para el otro, lo esencial no es 
justamente la novedad por la novedad. Sin 
embargo, este término se impone. Es el de 
moderno.

relación explícita

moderno

Charles Baudelaire.. (1863). Lo bello, la moda y la felicidad. En El pintor 
de la vida moderna(10). 

                     En los cuadros de C
ézanne, toda pincelada y tonalidad está pensada,               estas construyen el “todo” de la obra, se corresponden y com
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Vista frontal en semi despliegue.

Vista planta en semi despliegue

Primera agrupación de páginas.
7 páginas agrupadas una dentro de otra.

Segunda agrupación de páginas.
6 páginas agrupadas una dentro de otra.

Para el cuadernillo interior de la edición, se agruparon hojas carta 
doblada a la mitad verticalmente para así construir dos cuadernillos que 
conforman el cuadernillo interior.

Primer momento, contenedor  
sujeto por la funda

Segundo momento: comienzo de 
la apertura del contenedor

Tercer momento: comienzo del 
despliegue del contenedor, construcción 

de planos próximo y lejano

Cuarto momento: mitad del 
contenedor extendido.

Quinto momento: apertura del 
contenedor  que da paso a  la 

lecura del cuadernillo.

Para la encuadernación del cuadernillo al contenedor, se construyó una 
matriz para realizar perforaciones a cierta distancia, conveniente para 
un mejor ajuste de las hojas. La perforaciones se realizaron tanto en el 
cuadernillo como en el contenedor

Perforaciones realizadas con una aguja sin punta, para evitar el 
daño al papel.

Cuadernillos de 6 y 7 agrupaciones de hojas respectivamente.

Fotografías de la edición

Medidas expresadas en Cm,

Vista de la edición cerrada Comienzo e la apertura de la edición, 
se expande el contenedor quitando la 
funda.

Edición cerrada en relación a la mano Apertura de la edición, se muestran 
las diagramaciones de la lectura 
anotada.

Pausa para ambio de capítulo, la 
imagen del contenedor se completa 
con la del capítulo

Contraportada, se presenta el colofón 
técnico


